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Abstract: French Missionary Dallet (1874) introduced Tcheonzamun to Western world. Tcheonzamun is called in
English ‘the thousand character essay’. Dallet (1874) indicated that there are big differences between the Chinese culture
and the Korean culture. However, Dallet (1874) described that Tcheonzamun was commonly utilized both in the ancient
China and in Korea. There are several methods for the translation of Tcheonzamun poem. Tcheonzamun (3 3X) means
writings (32) of the thousand () character (). And in English, Tcheonzamun is called as ‘the thousand character essay’.
This work concerns the translation of Tcheonzamun poem. Tcheonzamun is called as ‘the thousand character essay’ in
English. The title of this study is ‘Our mother Bohwa Maria (Tcheonzamun 129th-144th)’. The theme of this research is
as follows. 141-144 %&(Loe) X (Geub) &(Man) 7 (Bang). My husband! Even though you did not do (%&) these favorable
things. If you have good intention for our marriage life, it is occurred (%) whole (&) in the world (7).

Keywords: 141-144 %8(Loe) X (Geub) &(Man) J (Bang). My husband! Even though you did not do (%8) these
favorable things. If you have good intention for our marriage life, it is occurred (&) whole (&) in the world (7).

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) introduced Tcheonzamun to Western world. Tcheonzamun is called in English
‘the thousand character essay’. Dallet (1874) indicated that there are big differences between the Chinese culture and the
Korean culture. However, Dallet (1874) described that Tcheonzamun was commonly utilized both in the ancient China and
in Korea. It is deeply believed that Tcheonzamun was established by Chinese people (Han, 1583). But several researchers
found that Tcheonzamun poem was well translated through Korean pronunciation of Chinese character (Kim, 2023) and
on the basis of Korean grammar (Park et al., 2021). Therefore, it is necessary to study who is responsible for the making
of this great masterpiece of East Asia, Tcheonzamun.
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MATERIALS AND METHODS

There are several methods for the translation of Tcheonzamun poem. Tcheonzamun (3£ 3X) means writings (3
) of the thousand () character (7). And in English, Tcheonzamun is called as ‘the thousand character essay’. The first
method is through Korean pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun (Kim, 2023). The other method is on the
meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021). In addition, there is the deleting method (Kim, 2023).
The range of this study is (Tcheonzamun 129th-144th). On the present research, the translation was done on the basis of
the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021).

RESULTS AND DISCUSSION

This work concerns the translation of Tcheonzamun poem. Tcheonzamun is called as ‘the thousand character
essay’ in English. The title of this study is ‘Our mother Bohwa Maria (Tcheonzamun 129th-144th)’.

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>

129-132 88 (Myeong) /B.(Bong) 7£(Zai) 1&f(Su).
My husband! Do you imagine that the bird of wonder (the phoenix) (/) appeared (#£) and the bird is crying (f&
) on the tree (#1)? It may be magnificent!

133-136 H(Baeg) 5a(Ku) &(Sig) % (Zang).
My husband! However, a white (B) and small horse (57) eats (&) its feed in the narrow yard (%), it is truly a
common thing, nothing special.

137-140 1t (Hwa) #(Pi) ¥ (Tcho) A(Mog).

My husband! The common, not special, horse has a dump, the dump (feces) changes into the farm yard manure
(akind of fertilizer). And this small thing can make the great thing (1£). The tree (7<) and the grass (¥) can grow because
of the manure, and the field will be covered (#%) fully with the grass and the tree.

141-144 #&(Loe) X (Geub) &(Man) 7 (Bang).
My husband! Even though you did not do ($8) these favorable things. If you have good intention for our marriage
life, it is occurred (&) whole (&) in the world (7).

The next is the original writing of this research. It was written in Korean language on 11 December 2024,
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The theme of this research is as follows. 141-144 8 (Loe) % (Geub) & (Man) 77 (Bang). My husband! Even though
you did not do (%8) these favorable things. If you have good intention for our marriage life, it is occurred (%) whole (&)
in the world (7).

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so
much, amen!
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